
This enchanting forest path is named after its natural inhabitant, the Coq de Bruyère 
(Tetrao urogallus), also known as wood grouse, or capercaillie. Do not miss the two 
ovens at the beginning of the path, built in 1896. They were used to build the Grand 
Hôtel and the temple.

 V A L D A N N I V I E R S . C H / C H E M I N - D E S - C O Q S

28. VIeUX MéLèZe 
aLTE LäRCHE / OLD LaRCH TREE
À seulement 10 minutes de l’Office du Tourisme, se trouve le « Grand Mélèze des 
Armèles », l’un des plus vieux d’Europe (environ 880 ans). Il fait partie de Promena-
des Botaniques, ces parcours didactiques dédiés à la flore de Chandolin.

Nur 10 Minuten vom Verkehrsbüro entfernt, befindet sich die „Grosse Lärche von 
Armèles“, eine der grössten Europas (ca. 880 Jahre alt). Sie gehört zu den botani-
schen Spaziergängen, den didaktischen Pfaden, die der Flora von Chandolin ge-
widmet sind.

A ten-minute walk from the Tourist Office will take you to the "Big Larch Tree of 
Armèles". Approximately 880 years old, it is one of the oldest larch trees in Europe. 
It is signalled in the Botanical Walk dedicated to Chandolin’s wild plants.

 V A L D A N N I V I E R S . C H / V I E U X - M E L E Z E

30. MOULIN
MÜHLe / MILL
Découvrez le mécanisme d'arrivée d'eau et le fonctionnement de la meule.

Entdecken Sie der Wasserzufuhr und wie der Mühlstein funktioniert.

Let introduce you to the system that uses the flow of water to work a millstone.

 V A L D A N N I V I E R S . C H / M O U L I N - C H A N D O L I N

31. aLPaGE DE PLaN LOSIER
ALM PLAN LOSIeR / PLAN LOSIeR MOUNTAIN PASTURe
Accompagné d’un jeune de la région, découvrez les vaches d’Hérens et le quotidien 
du fromager, au 1er alpage. Visite guidée durant l'été.

In Begleitung eines jungen Mannes aus der Gegend, entdecken auf der 1. Alm die 
Kühe der Ehringer Rasse und die tägliche Arbeit des Käsers. Geführte besichtigun-
gen im Sommer.

Guided by a village youngster will discover the Herens cows and the work of the 
cheesemaker at the first pasture. Guided tours during summer.

 V A L D A N N I V I E R S . C H / J O U R N E E - A L P A G E

OBSeRVATOIRe De LA FAUNe
WILDTIEROBSERVaTORIUM / WILDLIFE OBSERVaTORY
A 20 minutes en direction de Pramarin, vous rencontrez cet observatoire qui permet 
d’approfondir vos connaissances sur la faune grâce à des lunettes d’approche et des 
panneaux didactiques.

In Richtung Pramarin, 20 Minuten vom Dorf entfernt, können Sie Ihre Kenntnisse 
der Tierwelt mithilfe eines Fernrohrs und didaktischen Tafeln vertiefen.

A 20-minute walk from the village in the direction of Pramarin, the observatory 
is the perfect post to observe fauna through binoculars and gain complementary 
information from the display panels.

 V A L D A N N I V I E R S . C H / O B S E R V A T O I R E - F A U N E - C H A N D O L I N

LeS HAMeAUX De LA 24. RèCHe eT 25. PRAMARIN
DIE WEILER 24. LA RÈCHE UND 25. PRaMaRIN
24. LA RÈCHE AND 25. PRaMaRIN HaMLETS
Ces magnifiques hameaux aux charmes secrets encerclent Chandolin. Partez à leurs 
découvertes. Calme et tranquillité sont maîtres-mots.

Diese wunderschönen Weiler liegen ausserhalb von Chandolin. Ruhe und Beschau-
lichkeit sind hier garantiert.

These quiet hamlets in the vicinity of Chandolin are sure to delight you due to their 
authentic charm.

éGLISe / KIRCHe / CHURCH
C’est en 1882 que les travaux de l’Eglise Sainte-Barbe ont commencé. Elle abrite 
deux vitraux d’Edmond Bille, célèbre peintre-verrier suisse et père de René-Pierre 
et Corinna.

Die Arbeiten für die Kirche Sainte-Barbe haben 1882 begonnen. Heute befindet sich 
dort eines der Bleiglasfenster von Edmond Bille, berühmter Schweizer Maler, Glas-
macher und Vater von René-Pierre und Corinna.

The construction of the Saint-Barbe church began in 1882. The churc has two be-
autiful stained-glass windows made by the well known painter and stained-glass 
artist Edmond Bille, father of René-Pierre and Corinna.

 V A L D A N N I V I E R S . C H / E G L I S E - C H A N D O L I N

PARCOURS HISTORIQUe eT JeU HISTORIQUe
HISTORISCHE RUNDGäNGE UND HISTORISCHES SPIEL
HISTORICaL TRaILS aND HISTORICaL GaME
Les familles seront ravies de découvrir le village et son histoire tout en suivant le 
Parcours Historique et le Jeu Historique. Brochures disponibles auprès des Offices 
du Tourisme.

Familien werden begeistert sein, das Dorf und seine Geschichte zu entdecken, wäh-
rend sie der Broschüre des historischen Rundgangs und dem historischen Spiel fol-
gen. Die Broschüren sind bei den Tourismusbüros erhältlich.

Families will enjoy exploring the village of Chandolin and discovering its history, 
by following the Historical Trail and Game. Brochures are available at the Tourist 
Offices.

 V A L D A N N I V I E R S . C H / P A R C O U R S - H I S T O R I Q U E - C H A N D O L I N

PLACe De PIQUe-NIQUe Le DARBeLLeC
PICKNICKPLaTZ LE DaRBELLEC / LE DaRBELLEC PICNIC aREa
Belle et grande place de pique-nique, à moitié couverte, sur le chemin de Pramarin, 
en face de l'observatoire de la faune. Réservation à l'Office du Tourisme.

Schöner und großer Picknickplatz, halb überdacht, an der Straße nach Pramarin, 
gegenüber dem Wildtierobservatorium. Reservierung im Tourismusbüro.

A large and beautiful picnic area, half-covered, on the Pramarin road, opposite the 
wildlife observatory. Reservation at the Tourist Office.

 V A L D A N N I V I E R S . C H / P L A C E - D E - P I Q U E - N I Q U E - D A R B E L L E C

VISITe DU VILLAGe
DORFBESICHTIGUNG / VILLaGE TOUR
Considéré comme l’un des villages habités toute l’année les plus hauts d’Europe, 
découvrez grâce à une guide passionnée, le Vieux-village, l’Eglise et l’Espace Ella 
Maillart. Visite guidée gratuite durant l'été/automne.

Chandolin ist eines der höchstgelegenen ganzjährig bewohnten Dörfer. Entdecken 
Sie mit einem passionierten Führer das alte Dorf, die Kirche und den Ella-Maillart-
Raum. Kostenlos Geführte besichtigungen im Sommer/Herbst.

Chandolin is one of the highest permanently inhabited villages in Europe. Guided 
by a passionate local inhabitant, explore its old-village, church, and the Ella Maillart 
museum. Free guided tours during summer/automn.

 V A L D A N N I V I E R S . C H / V I S I T E - V I L L A G E - C H A N D O L I N

27. TIR à L’aRC
BOGeNSCHIeSSeN / ARCHeRY
Alliant concentration et précision, initiez-vous à ce sport ancestral grâce à un archer 
chevronné.

Machen Sie sich mit diesem althergebrachten Sport, der Konzentration und Präzi-
sion erfordert, mit Hilfe eines geübten Bogenschützen vertraut.

An expert archer will teach you the art of this century old sport requiring both focus 
and precision.

 V A L D A N N I V I E R S . C H / T I R - A - L - A R C - C H A N D O L I N

PROMeNADeS BOTANIQUeS
DIE BOTaNIK-RUNDGäNGE / THE BOTaNICaL WaLKS
Plusieurs postes pour parfaire ses connaissances florales, c’est le principe des « Pro-
menades Botaniques » de Chandolin. 

Mehrere Informationstafeln, um sein Wissen über Blumen zu vervollständigen – 
dies ist das Prinzip der „Botanik-Rundgänge“ von Chandolin.

The Chandolin "Botanical Walks" provide several information panels to increase your 
knowledge of flowers. 

 V A L D A N N I V I E R S . C H / P R O M E N A D E S - B O T A N I Q U E S

BOIRe & MANGeR
ESSEN UND TRINKEN
DRINKING aND EaTING
 
HÔTeLS - ReSTAURANTS
HOTELS - RESTaURaNTS

1. Chandolin Boutique Hôtel  +41 27 564 44 44
Cuisine (semi) gastronomique

ReSTAURANTS

2. Le Chalet  +41 27 565 65 40
Spécialités anniviardes et italiennes 

4. Le Tsapé +41 27 476 15 65
Spécialités valaisannes et italiennes

5. Cabane Illhorn  +41 27 475 11 78
Spécialités valaisannes, crêpes / Dortoir et chambres

COMMeRCeS, 
BOUTIQUeS eT 
SeRVICeS
GESCHäFTE UND DIENSTLEISTUNGEN
SHOPPING aND SERVICES
 
ALIMeNTATION
LEBENSMITTELGESCHäFTE
FOOD STORES
8. 13* Pam Valais  +41 27 743 63 59

11. Kiosque Chez Julie  +41 78 668 89 89

MAGASINS De SPORT 
SPORTGESCHäFTE 
SPORTS SHOPS
10. Chando Sport Freeride Shop  +41 27 475 17 84

INFOS PRATIQUeS
PRaKTISCHE INFORMaTIONEN / PRaCTICaL INFO
 
PLACeS POUR CAMPING-CAR
WOHNMOBILSTELLPLaTZ / RV PaRKING
Parking Route des Echertès avec borne et eau / Mit Säule und Wasser /
With Electric pitch and water

• Emplacement : CHF 15.– / jour – Inclus parking.

• Taxe de séjour : CHF 4.– par adulte / jour et CHF 2.– par enfant de 6 à 16 ans / jour.

•  Paiement du parking avec l'application ParkingPay ou sur parkingpay.ch, directe-
ment à la borne ou à l’Office du Tourisme.

• Le ticket est à mettre en vue derrière le pare-brise.

• En été, en contrepartie du paiement, vous recevez votre Anniviers Liberté

 par e-mail.

• CHF 15.– / Tag – Inklusive Parkplatz.

• Kurtaxe: CHF 4.- pro Erwachsener / Tag und CHF 2.– pro Kind von 6 bis 

 16 Jahren / Tag.

• Bezahlung mit der ParkingPay-App oder auf parkingpay.ch, direkt am 

 Terminal oder im Tourismusbüro.

• Der Parkschein muss hinter der Windschutzscheibe angebracht werden.

•  Im Sommer erhalten Sie als Gegenleistung für die Zahlung Ihre Anniviers

 Liberté per E-Mail.

• CHF 15.– / Day – Incl. parking.

•  Tourist Tax: CHF 4.- per adult / day and CHF 2.– per child from 6 to 16 years / day.

•  Payment with the ParkingPay app or on parkingpay.ch, directly at the terminal 

 or at the Tourist Office.

•  The parking ticket must be displayed behind the windscreen.

•  In summer, in return for payment, you receive your Anniviers Liberté by e-mail.

 
aRGENT / GeLD / MONeY
Où retirer de l’argent ? Wo kann man Geld abheben? Where to withdraw money?
12. A l'office du tourisme / im Tourismusbüro / at the tourist office +41 27 743 63 59

 
NUMéROS D’URGeNCe / UTILeS
NOTRUF-/HILFSNUMMeRN / eMeRGeNCY/USeFUL NUMBeRS
Urgences vitales / Lebensrettende Notfälle / Life-saving emergencies 144

Centre médical d’Anniviers - Vissoie (hors plan)  +41 27 475 47 07
Medizinisches Zentrum Anniviers (Vissoie) / Anniviers Medical Centre (Vissoie)

Pharmacieplus d’Anniviers - Vissoie (hors plan)  +41 27 475 22 22
Apotheke Anniviers (Vissoie) / Anniviers Pharmacy (Vissoie)

Le CHARMANT VILLAGe
DAS CHARMANTe DORF 

THe CHARMING VILLAGe

CHaNDOLIN

CURIOSITéS
KURIOSITäTEN / CURIOSITIES
1. ALTITUDe WeLLNeSS DU CHANDOLIN BOUTIQUe HOTeL
aLTITUDE WELLNESS DES CHaNDOLIN BOUTIQUE HOTELS
CHaNDOLIN BOUTIQUE HOTEL aLTITUDE WELLNESS
Ouvert selon affichage 

Öffnungszeiten siehe Anschlag 

Open according to display

+41 27 564 44 44 / info@chandolinboutiquehotel.ch

 V A L D A N N I V I E R S . C H / C H A N D O L I N - B O U T I Q U E - H O T E L

12. BIBLIOTHèQUe
BIBLIOTHEK / LIBRaRY 
Située au-dessus de l’Office du Tourisme, la bibliothèque met à disposition des 
centaines de livres pour petits et grands mais également une panoplie de jeux et 
quelques DVDs et cassettes. Une caution de CHF 20.– est demandée. Bibliothèque 
ouverte selon les horaires de l’Office.

Die Bibliothek liegt über dem Tourismusbüro und verleiht Hunderte von Büchern 
für Grosse und Kleine, aber auch zahlreiche Spiele und einige DVDs und Kassetten, 
gegen eine Kaution von CHF 20.–. Die Bibliothek hat dieselben Öffnungszeiten wie 
das Tourismusbüro.

Located above the Tourist Office, the library has hundreds of books for all ages as 
well as an assortment of games, DVDs and tapes. CHF 20.– deposit required. Library 
opening hours identical to those of the Tourist Office.

+41 27 476 17 15 - chandolin@anniviers.ch

 V A L D A N N I V I E R S . C H / I N F O R M A T I O N S - C H A N D O L I N

18. Le CALVAIRe 
Magnifique point de vue sur la Couronne Impériale avec ses 5 sommets de plus 
de 4000 m. Observation facilitée grâce au panneau avec vue panoramique.

Herrlicher Aussichtspunkt auf der «Couronne Impériale» mit den 5 Gipfeln auf 
4000m die Sie dank einer Panoramakarte beobachten können.

Displaying a panoramic map, the Calvary offers a magnificent viewpoint on the 
Imperial Crown’s five summits towering above 4000m.

 V A L D A N N I V I E R S . C H / P L A C E - J E U X - C A L V A I R E

19. eSPACe eLLA MAILLART
DaS ELLa MaILLaRT MUSEUM
Situé dans l’Ancienne Chapelle de Chandolin, l’Espace Ella Maillart retrace la vie 
d’Ella Maillart et ses œuvres grâce à une exposition permanente. Code d’ouverture 
du musée disponible à l’Office du Tourisme. 

Der Ella-Maillart-Raum liegt in der alten Kapelle von Chandolin und zeigt in einer 
Dauerausstellung das Leben von Ella Maillart und ihre Werke. Öffnungscode des 
Museums erhältlich beim Tourismusbüro.

Located in Chandolin’s Old Chapel, the Ella Maillart Museum’s permanent exhibi-
tion chronicles her life and works. The Museum opening code is available at the 
Tourist Office.

+41 27 476 17 15 - chandolin@anniviers.ch

 V A L D A N N I V I E R S . C H / E S P A C E - E L L A - M A I L L A R T

CHeMIN DeS COQS
aUERHaHN-WEG / CHEMIN DES COQS
Ravissant petit chemin qui traverse la forêt des Invers. Son nom fait référence au 
Coq de Bruyère - ou Grand Tétras - qui s’ébat discrètement sur ces pentes inhospi-
talières. Ne ratez pas les deux fours à chaux au départ du chemin, réalisés en 1896. 
Ces deux fours ont servi à la construction du Grand Hôtel et du temple.

Dieser bezaubernde kleine Weg durchquert den Invers-Wald. Seine Name kommt 
vom Auerhahn – auch Birkhuhn genannt – der sich diskret auf diesen unwirtlichen 
Hängen tummelt. Verpassen Sie nicht die beiden Kalköfen am Beginn des Wegs, 
die 1896 errichtet wurden. Diese beiden Öfen dienten zur Errichtung des Grand 
Hotel und des Tempels.

éTé / SOMMeR / SUMMeR 2023
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Bancomat
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 ATM

 
Observatoire faune

 Wildtierobservatorium
 Wildlife Observatory

 
Camping-car
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 RV parking
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 Spielplatz
 Playground
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 EV Charging station
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 Defibrilator
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Office du tourisme

 Tourismusbüro
 Tourist office

 Parking
 1 h : gratuit / gratis / free
 2 h : CHF 2.– 3 h : CHF 3.–
 4 h : CHF 4.– >5 h : CHF 5.–
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 cash / CC / App / Twint
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BOIRe eT MANGeR
ESSEN UND TRINKEN
DRINKING AND EaTING 

ReSTAURANTS

1. Chandolin Boutique Hôtel E3
2. Le Chalet E3

RESTAURANT D’ALTITUDE, CABANE
BERGRESTAURANT /BERGHÜTTE
HIGH ALTITUDE RESTAURANT / MOUNTAIN HUT

4. Le Tsapé (hors plan) I5
5. Cabane Illhorn E1

COMMeRCeS eT SeRVICeS
GESCHäFTE UND DIENSTLEISTUNGEN
SHOPPING aND SERVICES

ALIMeNTATION
LEBENSMITTELGESCHäFTE
FOOD STORES

8. 13* Pam Valais + service de poste E3
11. Kiosque Chez Julie E3

MAGASINS De SPORT
SPORTGESCHäFTE
SPORTS SHOPS

10. Chando Sport Freeride Shop E3

ADMINISTRATION - SeRVICeS
VERWaLTUNG - DIENSTLEISTUNGEN
aDMINISTRaTION - SERVICES

12. Salle communale E3
12. Bibliothèque E3
10. Dépôt de pharmacie E3

HéBeRGeMeNTS
UNTERKÜNFTE
aCCOMMODATION

HÔTeLS
HOTeLS

1. Chandolin Boutique Hôtel E3

AGeNCeS De LOCATION - VeNTe
VERMIETUNGS-/VERKaUFSaGENTUREN
RENTaL-SaLES aGENCIES
11. Chandolin/Jolival Sàrl E3

LOGeMeNTS De GROUPe
GUPPENUNTERKÜNFTE
GROUP aCCOMODaTION
4. Cabane la Remointzette (hors plan) I5
5. Cabane Illhorn  E1
14. Grand-Hôtel B2
15. Auberge Les Choucas H6

BIeN-êTRe
WeLLNeSS
1. Altitude Wellness du Chandolin Boutique Hôtel E3

CURIOSITÉS
KURIOSITäTEN
CURIOSITIES
16. Place Artémésia E3
17. Place St-Barbe / Centre du Vieux-Village C3
18. Place du Calvaire A3
19. Espace Ella Maillart C3
20. Musée de la Faune D3
21. Four Banal C3
22. Cave/Maison Bourgeoisiale C3
23. Etable en consortage D4
24. Hameau de la Rèche  A5
25. Hameau de Pramarin (hors plan) C1
25. Ponchet  C1
25. Illgraben  C1
26. Barrage Ilssee  I5
26. Trottinettes  I5
26 Pêche au Lac Noir  I5
27. Tir à l'arc  G5
28. Grand Mélèze des Armèles G4
29. Fours à chaux  B2
30. Moulin de Chandolin  F6
31. 1er alpage - Plan Losier  G2

DéCOUVReZ LeS ACTIVITéS OUTDOOR 
De ST-LUC, CHANDOLIN & eNVIRONS 
DANS NOTRe BROCHURe GO !
Entdecken Sie die Outdoor-Aktivitäten in St-Luc,
 Chandolin und Umgebung in unserer Broschüre GO!

Discover the outdoor activities in St-Luc, Chandolin 
and surroundings of our brochure GO!

Découvrez et réservez nos animations sur
R E S E R V A T I O N . V A L D A N N I V I E R S . C H 

Entdecken und buchen Sie unsere Animationen auf
B U C H U N G . V A L D A N N I V I E R S . C H

Discover and book our activities on
B O O K I N G . V A L D A N N I V I E R S . C H

Office du Tourisme de Chandolin
+41 27 476 17 15
chandolin@anniviers.ch

 V A L D A N N I V I E R S . C H

LeS GRANDeS BOUCLeS

GROSSE RUNDWaNDERUNGEN 

THE GREaT LOOPING COURSES

Des envies de beaux itinéraires en boucle ? 15 « grandes boucles », au départ des vil-

lages, ont été imaginées pour faire découvrir le Val d’Anniviers d’une autre manière.

Lust auf eine schöne Rundtour? 15 „große Rundwanderungen“, die in den Dörfern 

beginnen, wurden ausgearbeitet, um Ihnen zu helfen, das Val d'Anniviers auf eine 

andere Art zu entdecken.

Would you like to do a nice loop? 15 "big loops", starting from the villages, have been 

imagined to make you discover the Val d'Anniviers in a different way.

 A N N I V I E R S . C H / G R A N D E S - B O U C L E S

MOUNTAIN-BIKe / e-BIKE 

+ de 170 km de circuits de tous niveaux. Location d’e-bikes dans les magasins de 

sport d’Anniviers. Carte détaillée des parcours VTT disponible dans les Offices du Tou-

risme.. Pump track au parking Clos des Frès à Grimentz.

Über 170 km Strecken aller Schwierigkeitsgrade. Verleih von E-Bikes in Sportge-

schäften im Val d’Anniviers. Detaillierte MTB-Streckenkarte in den Verkehrsbüros er-

hältlich. Pumptrack am Parkplatz Clos des Frès in Grimentz.

More than 170 km of circuits for all abilities. e-bikes units available for hire from 

the sports shops in Anniviers. Detailed map of MTB trails available from the Tourist 

Offices. Pump track at the Clos des Frès car park in Grimentz.

 A N N I V I E R S . C H / B I K E

TRaIL RUNNING

15 parcours et plus de 140 km de parcours balisés de trail à travers forêts, alpages et 

lacs de montagne entre les villages de St-Luc, Chandolin, Vercorin et Zinal.

15 Parcours und über 140 km markierte Trailrunning-Strecken verlaufen zwischen 

den Dörfern St-Luc, Chandolin, Vercorin und Zinal durch Wälder, Alpwiesen und an 

Bergseen.

15 routes and over 140 km of waymarked running trails through forests, mountain 

pastures and mountain lakes between the villages of St-Luc, Chandolin, Vercorin and 

Zinal.

 A N N I V I E R S . C H / T R A I L

SeNTIeR ZAU ZOURA AYeR 

LEHRPFaD ZaU ZOURa / ZaU ZOURa TRaIL

Les 16 postes de ce sentier didactique (n°17) présentent l’écosystème entre le village 

et le mayen et l’intégration de l’homme dans le milieu au fil du temps. Parcours pour 

les enfants également disponible. 

Die 16 Stationen dieses Lehrpfads (Nr. 17) zeigen das Ökosystem zwischen dem Dorf 

und dem Maiensäss sowie die allmähliche Einbindung des Menschen in die Umwelt. 

Kinderkurs auch verfügbar.

The 16 info stations along this educational trail (No. 17) explain the ecosystem bet-

ween the villages and the high-altitude hamlets (mayens) and how man adapted 

completely to the Alpine environment. Children's course also available.

 A N N I V I E R S . C H / Z A U - Z O U R A

LA PêCHe AU LAC NOIR 

FISCHEN IM LaC NOIR / FISHING IN THE LaC NOIR

À 20 min du Tsapé, le Lac Noir et ses eaux cristallines est le lieu idéal pour les ama-

teurs de pêche de montagne. Permis de pêche (obligatoire) en vente au Restaurant 

du Tsapé et chez Chando Sport Freeride Shop. 

Der Lac Noir mit seinem kristallklaren Wasser liegt nur 20 Min. von Le Tsapé entfernt 

und ist der ideale Ort für Liebhabende des Bergfischens. Fischereipatent (erforder-

lich) im Restaurant Le Tsapé und bei Chando Sport Freeride Shop erhältlich. 

The crystal-clear waters of the Lac Noir, just 20 min from Le Tsapé, are the perfect 

spot for mountain fishing. Fishing permits (compulsory) are on sale at Le Tsapé 

Restaurant and at Chando Sport Freeride Shop. 

 A N N I V I E R S . C H / P E C H E

LeS PROMeNADeS BOTANIQUeS

DIE BOTaNISCHEN SPaZIERGäNGE

THE BOTaNICaL WaLKS

Les Promenades Botaniques vous feront découvrir la flore de Chandolin. C’est en 

famille que votre curiosité s’éveillera à travers ces 2 parcours didactiques, en boucle.

Bei den botanischen Spaziergängen entdecken Sie die Pflanzenwelt von Chandolin. 

Die beiden Lehrpfade werden die Neugier der ganzen Familie befriedigen

Explore wildflowers as a whole family, by taking this botanical walk around 

Chandolin. Its two educational loops will no doubt arouse your curiosity. 

 A N N I V I E R S . C H / P R O M E N A D E S - B O TA N I Q U E S

L’ILLGRABeN
Ce gigantesque cirque rocheux résulte de l’effondrement de la montagne de l’Illgra-

ben au XIVe siècle par l’effet de l’érosion. Depuis la crête : 1500 m de vide, qui donnent 

tout droit sur la Vallée du Rhône. Attention : la prudence est de mise avec des enfants, 

et en cas de mauvais temps.

Dieser riesige Felsenkessel ist im 14. Jahrhundert nach einem Bergsturz durch Ero-

sion entstanden. Ausblick vom Bergkamm: 1500 m Abgrund, der direkt in das Rho-

netal führt. Achtung: Mit Kindern und bei schlechtem Wetter ist Vorsicht geboten.

This vast rocky bowl was formed when a huge landslide was caused by erosion on the 

Illgraben Mountain in the 14th century. From the ridge there is a 1500 m drop with 

a plunging view straight down to the Rhône Valley. Please note: take extra care if 

walking with children and in the event of bad weather.

 A N N I V I E R S . C H / I L L G R A B E N

TOUR DU TSAPé PAR LeS LACS N°16/ CHANDOLIN 

Directement depuis l’arrivée du télésiège, cette promenade vous fera découvrir 4 lacs 

aux eaux cristallines, à la frontière entre le Valais Romand et le Haut-Valais !

Direkt von der Ankunft des Sessellifts aus können Sie auf dieser Wanderung 4 Seen 

mit kristallklarem Wasser entdecken, die an der Grenze zwischen dem französisch-

sprachigen Wallis und dem Oberwallis liegen!

Directly from the arrival of the chairlift, this walk will make you discover 4 lakes 

with crystal clear waters, at the border between the French-speaking Valais and the 

Upper Valais!

 A N N I V I E R S . C H / T O U R - T S A P E - L A C S

BIKe PARK ST-LUC

Le Bike Park St-Luc, c’est 3 pistes de downhill, 500 m de dénivelé, et le Bunny-Up 

Dirt Park au parking de la Forêt. Ouvert de fin mai à début novembre. 

Der Bike Park St-Luc bietet 3 Downhill-Strecken, 500 m Höhenunterschied und den 

Bunny-up-Sprungbereich am Parkplatz La Forêt. Von Ende Mai bis Anfang Novem-

ber.

St-Luc Bike Park boasts 3 downhill trails, a vertical drop of 500 m and the Bunny-

Up Dirt Park at La Forêt car park. Open from the end of May to early November. 

 A N N I V I E R S . C H / B I K E P A R K

CHeMIN DeS PLANèTeS 

PLaNETENWEG / PLaNET TRaIL 

Le Chemin des Planètes (n°20) est une expérience didactique et ludique à découvrir 

en famille sur une reproduction du système solaire entre Tignousa et l’Hôtel Weiss-

horn. 

Der Planetenweg (Nr. 20) ist eine lehrreiche und spielerische Wanderstrecke für die 

ganze Familie, die von Tignousa zum Hotel Weisshorn führt und ein verkleinertes 

Modell des Sonnensystems darstellt. 

The Planet Trail (No. 20) recreates the solar system in a fun, educational 

experience for all the family between Tignousa and Hôtel Weisshorn. 

 A N N I V I E R S . C H / C H E M I N - P L A N E T E S

OBSeRVATOIRe FRANÇOIS-XAVIeR BAGNOUD 

OBSERVaTORY / STERNWaRTE

L’OFXB possède toute une série d’instruments de pointe qui permettent de scruter 

le ciel, de jour comme de nuit, aux occasions suivantes :

• Observations du soleil (45 min, inscriptions obligatoires)

• Soirées astronomiques (1 h 30, inscriptions obligatoires) 

Die Sternwarte besitzt eine ganze Reihe hochkarätiger Instrumente, mit denen 

sich bei Tag und bei Nacht der Himmel absuchen lässt:

• Sonnenbeobachtungen (45 Min., Anmeldung erforderlich)

• Astronomische Abende (1 ½ Stdn., Anmeldung erforderlich) 

This observatory contains a whole battery of cutting-edge instruments for obser-

ving the sky by day and by night. Skywatching sessions:

• Observing the sun (45 min, booking essential)

• Astronomy evenings (1½ hours, booking essential) 

 S T A T I O N D E S E T O I L E S . C H

L’HÔTeL WeISSHORN

Perché sur les hauts de St-Luc à 2337m d’altitude, l’Hôtel historique du Weisshorn 

surprend par sa situation : il est seul au monde et offre un magnifique point de vue 

sur la couronne impériale et la vallée du Rhône.

Oberhalb von St-Luc, auf einer Höhe von 2337m, überrascht das historische Hotel 

Weisshorn durch seine Lage: es steht dort ganz allein und bietet eine herrliche Aus-

sicht auf die Kaiserkrone und das Rhônetal.

One of a kind, the Weisshorn Hotel, located 2337m above sea level, is strategically 

situated on the heights above St Luc to offer an awe-inspiring view of both the 

“Imperial Crown” and the Rhone valley.

 A N N I V I E R S . C H / H O T E L - W E I S S H O R N

TSIGèRe DeS PLANèTes 

Nouveau à Tignousa ! Située du départ du Chemin des Planètes, la Tsigère vous pro-

pose une exposition sur la conquète de l'espace ainsi qu'un planétarium de 20 places. 

L'endroit idéal pour découvrir les bases de l'astronomie par tous les temps !

Neu in Tignousa! Die Tsigère befindet sich am Start des Planetenwegs und bietet Ih-

nen eine Ausstellung über die Eroberung des Weltraums sowie ein Planetarium mit 

20 Plätzen. Der perfekte Ort, um bei jedem Wetter die Grundlagen der Astronomie 

zu entdecken !

New in Tignousa! Located at the beginning of the Planets Trail, the Tsigère offers an 

exhibition on the space conquest and a 20-seat planetarium. This old mountain shel-

ter is the ideal place to discover the basics of astronomy in any weather conditions!

 S TAT I O N D E S E T O I L E S . C H

TROTTINeTTeS TOUT-TeRRAIN 

GELäNDE-TROTTINETTE

 aLL-TERRaIN SCOOTERS

Vous n’aimez pas marcher ? Louez des trottinettes tout terrain pour vous éclater à 

la descente ! Les trott’ sont disponibles à Chandolin pendant la période d’ouverture du 

télésiège Le Tsapé et au Funiculaire en début et fin de saison. 

Sie wandern nicht gerne? Dann mieten Sie ein Gelände-Trottinett für einen Rie-

senspass bei der Abfahrt! Die Trottinette sind in Chandolin während der Öffnungs-

zieten von der Sessellift Le Tsapé und an der Standseilbahn zu Beginn und am Ende 

der Saison erhältlich. 

Not into walking? Hire an all-terrain scooter to zoom down the mountain! The 

scooters are available at Chandolin during Le Tsapé chairlift opening hours, and at the 

Funicular at the beginning and end of the season. 

 A N N I V I E R S . C H / T R O T T I N E T T E S - S T - L U C - C H A N D O L I N

ReMONTéeS MéCANIQUeS 

BERGBaHNEN / LIFTS

FUNICULAIRe ST-LUC/CHANDOLIN 

 

  Chandolin +41 27 476 15 60

 St-Luc +41 27 476 15 50

  
info@funiluc.ch 

FUNICULAIRe / STANDSeILBAHN / FUNICULAR ST-LUC - TIGNOUSA 

  02.07 - 28.08 > 7/7 8 : 00 - 18 : 00

 1 course chaque 30 min / 1 Fahrt alle 30 Min. / every 30 min 

 
 26.05 - 01.07 / 29.08 - 06.11 > 7/7 8 : 00 - 17 : 00

 en semaine : 1 course chaque 60 min, le weekend : 1 course chaque 30 minutes

 Woche: 1 Fahrt alle 60 Min., Wochenende: 1 Fahrt alle 30 Minuten

 Every 60 min during the week, every 30 minutes during the weekend

 Montée ou descente

 Bergfahrt oder Talfahrt / Upward or Downward

 Adulte / Erwachsene / Adult (25+) 
CHF  16.-

 Senior (65+)  

 CHF  14.-

 Jeune / Student / Youth (16-24 incl.*)  
CHF  13.-

 Enfant / Kind / Child (6-15 incl.*)  

CHF  6.-

 Aller-retour / Hin- u. Rückfahrt / return trip

 Adulte / Erwachsene / Adult (25+)  
 CHF  24.-

 Senior (65+)  

CHF  22.-

 Jeune / Student / Youth (16-24 incl.*)  
CHF  20.-

 Enfant / Kind / Child (6-15 incl.*)  

CHF  10.-

TéLéSIèGe / SeSSeLLIFT / CHAIRLIFT CHANDOLIN - TSAPé

  02.07 - 28.08

7/7 9 : 00 - 17  : 00
 

18.06 - 01.07 / 29.08 - 19.09

9 : 00 - 17 : 00 > Fermé mardi et mercredi / Geschlossen Dienstag und Mittwoch / 

Closed Tuesday and Wednesday

 Montée ou descente

 Bergfahrt oder Talfahrt / Upward or Downward

 Adulte / Erwachsene / Adult (25+)  
CHF  12.-

 Senior (65+)  

CHF  11.-

 Jeune / Student / Youth (16-24 incl.*)  
CHF  10.-

 Enfant / Kind / Child (6-15 incl.*)  

CHF  6.-

 Aller-retour / Hin- u. Rückfahrt / return trip

 Adulte / Erwachsene / Adult (25+)  
CHF  20.-

 Senior (65+)  

CHF  18.-

 Jeune / Student / Youth (16-24 incl.*)  
CHF  16.-

 Enfant / Kind / Child (6-15 incl.*)  

CHF  10.-

  *  L’année de naissance fait foi / Das Geburtsjahr ist verbindlich / The year of birth is decisive

ReSTAURANTS D’ALTITUDe 

HÖHENRESTaURaNTS / MOUNTaIN RESTaURaNTS 

HeP!
 Liste de tous les restaurants en station / Liste aller Restaurants am Ort    

 über diesen  Link / A list of all resort restaurants is available:

 A N N I V I E R S . C H / R E S T A U R A N T S

CABANe ILLHORN  
+41 27 475 11 78

Dès / Ab dem / From 18.06 > 

Jeudi au lundi / Donnerstag bis Montag / Thursday to Monday 

Dès / Ab dem / From 30.06 > 7/7

Dès / Ab dem / From 30.08 > 

Jeudi au lundi / Donnerstag bis Montag / Thursday to Monday

Dès / Ab dem / From 20.09 >

 Vendredi au lundi / Freitag bis Montag / Friday to Monday

14.10-02.11 > 7/7

ReSTAURANT TSAPé  
+41 27 476 15 65

02.07 - 28.08 > 7/7

18.06 - 01.07 / 29.08 - 19.09 > fermé mardi et mercredi / Geschlossen Dienstag und 

Mittwoch / Closed on Tuesday and Wednesday

CABANe BeLLA TOLA  
+41 27 476 15 67

18.06 -19.09 > 7/7

ReSTAURANT TIGNOUSA  
+41 27 476 15 55

26.05 - 06.11

HÔTeL WeISSHORN  
+41 27 475 11 06

11.06 - 09.10

MAGASINS De SPORT 
SPORTGESCHäFTE / SPORTS SHOPS

CHaNDO SPORT FREERIDE SHOP 
+41 27 475 17 84

CHaBLOZ SPORT ST-LUC  
+41 27 475 16 18

SPORT 4000 ST-LUC 

+41 27 475 13 48

2023

ST-LUC

ST-LUC

ST-LUC

ST-LUC

ST-LUC

CHaNDOLIN

CHaNDOLIN

CHaNDOLIN

CHaNDOLIN

ANNIVIeRS

ANNIVIeRS

ANNIVIeRS

AYeR

ST-LUC / CHaNDOLIN

PASS ANNIVIeRS LIBeRTé

MaGIC PaSS

Le Pass Anniviers Liberté donne droit à une réduction de 50% sur l'utilisation des 

Remontées Mécaniques. / Mit dem Anniviers Liberty Pass erhalten Sie eine Ermä-

ßigung von 50% auf die Benutzung der Skilifte / The Anniviers Liberty Pass entitles 

you to a reduction of 50% on the use of the ski lifts.

Les détenteurs du Magic Pass 2022-2023 ont libre accès à toutes les remontées 

mécaniques du Val d'Anniviers pendant la saison d'été, sans supplément pour 

le transport des vélos. / Inhaber des Magic Pass 2022-2023 haben während der 

Sommersaison freien Zugang zu allen Skiliften im Val d'Anniviers, ohne Aufpreis 

für den Transport von Fahrrädern. / Holders of the Magic Pass 2022-2023 have free 

access to all the ski lifts of the Val d'Anniviers during the summer season, without 

any extra charge for the transport of bicycles.

ST-LUC, CHANDOLIN 

& eNVIRONS

GO!

WOW!
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